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1- The major types of Machine Translation system

A- unassisted MT and human- A assisted MT v

Ay dan il AU iyl £ gl -
B- par-editing MT and post -editing MT P E

&y Baela G -

C- fully Automatic MT and post -editing MT

D- special purpose systems and input -text system

2- The following are just a few of the primary characteristics of a good translator

A- carelessness, lateness, laziness, memory, and speed
B- reliability, ethics, timeliness, memory and speed v
C- incorrectness, incompetence, selfishness and inexperience

D- gracefulness, elegance, happiness and remembrance

) iall Ly ) aibadll ¢a Julb axe b Lagd -

Ao pud) - 5 _SIA) - cud gil) - AY) - A8 -
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1- Conference interpreting was born

A- during WW11& held in France

i) il yaliga -
B- during WW1& held in France v o i
L b i 1 g¥) dgallal) coad) DA -

C- during WW1& held in England

D- during WW11 & held in Germany

2- ATheory is

A- an explanation of a problem

A 4Bl -

B IR S™

B- an interpretation of an issue

C- explanation of a phenomenon v

D- a demonstration of an experiment

“ duualdl) §_pualaall “ hagd J)

1- Formulating the translated text it is the stage of the translation process in which

A- the translator chooses the lexis and structures that would make meaningful
sentences v

B- the translator chooses the linguistic items that would make structural sentences
C- the translator chooses the cultural items that would make meaningful sentences

D- the translator chooses the sentences that would make meaningful sentences

s daa il lee 8 daga Ada o (A pa i) alll Ao Lua -

S Ra 9 sira d Alaall Jnad o)) Ll ca AN il jdall g Al pa il gad WSy -
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1- Editing the formulation is

A- initial stage in the process of translation

duilgll) dpall oAt -

Laa il Aoles (e 5aY) Al -

B- second stage in the process of translation

C- third stage in the process of translation

D- final stage in the translation process v

2- To translate literally or freely has been the central problem of translating

A- since the second century BC dia daa il B Ao ) A cilS 5 all g) A8 al) daa il -
B- since the first century BC v Js¥) QAN Al -

C- since the beginning of the 19th century

D- since the Abbasid t century BC

3-in Literal translation or ...... are converted to their nearest TL equivalents

A- the lexical words
B- the SL grammatical constructions v

C- the idiomatic expressions

D- the cultural items R N PN . R
Chiagd) Al Ga Loty La 81 ) Lghigadaly L. S) A adl e il (A -

saal) Aall) as) g8 AL -
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4- Faithfull translation tend to be

A) flexible and compromising 3 dss (3] @..k) alidl a2

B) original and stylistic . . . .
) orig Y Rajla Agailie Aylae ¢ e 8 (985 O -

C) uncompromising and dogmatic v

D) free and literal

5- Adaptation is

A- the easiest form of translation

P Al :\.AQJ’JS\ -
B- the clearest form of translation i )
Aaa ill B 4y JAY) fS) -

C- the most difficult form of translation

D- the freest form of translation v

daglad) 5 yalaal)

1- Other forms of interpreting include

A- Business, garage, and police language interpreting

B- Business, meeting, Community And blind language interpreting
C- travel, meeting, Communication language interpreting

D- Business, Court, Community, Signed Language Interpreting v

A 6 AY) daa i) JIS) -

Mymaaeﬂjﬁuﬁcbded\‘wh%ul;mdmm-
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2- When there is a cultural focus..........

A- there is a translation focus

A 38 0 A ¢ oS Ladis -
B- there is a translation interpretation .
dan gl B Adia AMlia (48, -

C- there is a translation problem v

D- there is a translation explanation

3- When dealing with culture in translation you need to be aware of the following

A- linguistic and cultural factors

Ly o 0sS of ) gliag dap il B A8EN aa Jaladl) dic -

daa il cig) ) g ABlud) Jal gal) -

B- linguistic and stylistic factors

C- linguistic and contextual factors

D- Contextual Factors and Translation procedures v

4- Communicative Translation attempts to

A- render the exact contextual meaning of the original v

B- convey the literal contextual meaning of the original dstad dslal ) 4aa A -

. i . V) Galeall BB | nall g -
C- transfer the exact functional meaning of the original it & &

D- transform the exact stylistic meaning of the original
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1- Editing a source text is

A- important in case of inscriptions on paper

B- Important in case of inscriptions on sand QS daall pall) s -

C- important in case of inscriptions on tree Agiiall Qlaal) Sl gl Ala 2102 pgea -

D- important in case of inscriptions on metal v

2- what made Abbasid people interested in getting to know what other nations
had achieved in the field of knowledge was:

A- their enthusiasm for leaning and a high standard of living v
B- their enthusiasm for leaning and a low standard of living
C- their enthusiasm for eating and a high standard of living

D- their enthusiasm for developing and a high standard of living

Do A rall cilae (e s DAY Jgal il jladl (38al A o Jguand) (B (paiga Cpmlind) Jaa e -

GM‘W\GM‘gwwm-

3- Translation during the Abbasid Age (811-1331) translators were

A- very indicative in the works they translated .
(811-1331) WL,HJ‘ pard) & Aaa il -

B- very selective in the works they translated v . o
A8y Gaan ial) (g a1 5l -

C- very reflective in the works they translated

D- very communicative in the works they translated
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4- When Napoleon Bonaparte invaded Egypt in 1789, he brought along with him
translators :

A- to help him communicate with Egyptians v
B- to help him build a good administration system
C- to help him rule Egypt with a fist of iron

D- to help him understand the environment in Egypt

Cad sl Al Gla YVAR le e bl g el 138 Ladie -

Ol ga Jua) gill 4500 Lusal -

5- The task of these translators, who came from France, was

A- translate novel and stories
L 3 e ) et (udl) pian yiall dagea -
B- work at official stations i
Sy Albal \3‘_'5.‘11533\ 4aa i -
C- write poetry about Egypt

D- translate official and documents v

6- Muhammad Ali’s time in Egypt was called

A- The Age of Civilized Translation

B- i i .
The period of Translation v S S s e ane g -

C- The period of Good Interpreters daa ) e -

D- The Time of learning Translation
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7- in Muhammad Ali's time in Egypt ,translation was

A- literal
B- full of foreign expressions v 1 oaa B e daaa cidy B dan i) cuils -
C- free AalS dpia) ol s -

D- sense for sense

8- The works held in Toledo were

A- in Arabic and of Persian origin
s Abalh b e AN JusY) -
B- in Arabic and of Greek origin v
Lilig Jgmal o 9 dnplls -
C- in Arabic and of Latin origin

D- in Arabic and of Roman origin

9- When there is a cultural focus, there is

A- there is a cultural problem

B- there is a linguistic problem AR (% (A G U (58 Laie -

C- there is a translation problem v

D- there is a communication problem
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10- Translation during Muhammad Ali’s rule in Egypt took the form of

A- an independent movement v

B- an educational activity . e
raa R e daaa afa PIA 2 daa il @add) -

C- a pastime activity

il 4S -
D- an educational activity
daldl) §_pialaal)

1- Interpretation involves
A- oral messages only v

. Sady i) -
B- written texts only

Jadd 4, g8 Jilu ) -

C- both oral messages and written texts

D- none of the above

2- Baghdad was replaced by Toledo in Spain, when

A- Arab learning declined v

Latie Ll B dllath 38 (ha 208 claiad -

Gadl die addail) a5 -

B- Arab learning thrived

C- Arab learning prospered

D- Arab learning expanded
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3- interpretation has recently branched out from

A- interpretation
B- translation v
C- conferencing

D- communication

4- literary Translation involves

A- the translation of prose and poetry v
B- the translations of drama and medicine

C- the translation of prose academic texts

D- the translation of prose, poetry and official documents

5- Economic Translation domain in involve

104 1 A paeddl) S -

daa Al -

Jads Ayl Laa ) -

Al g Al day 5 -

A- the translation of texts relating to economics, medicine, commerce

B- the translation of texts relating to engineering, finance and commerce

C- the translation of texts relating to economics, finance, and commerce v

D- the translation of texts relating to economics, official documents and law

AlaBy) el (e -

Bl Adlall 3l gal) 5 dlaBBVl ddlaial) (o geaill daa i -
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6- Interpreting is

A- the translation of a message across a cultural and linguistic barrier
B- the translation of a message in to another language
C- the oral translation of a message across a cultural and linguistic barrier v

D- the communicative translation of a message across a cultural and linguistic

A peddll -

Asad o LA (3o el Alle 1 4y 60000 daa ) -

7- The translation movement in Egypt was an incentive for

A- translators to use dictionaries

B- translators to work harder 13 s B el A e s -

b allad) slad) avan A Gan ial) -
C- translators all over the Arab world gl plad ¢ 3 (2 Gpaa il

D- translators all over the world

8- Translation and interpretation are

A- dissimilar to writing and speech

B- similar to writing and speech v saaadil) g daa il -

- N N S g Al Alflaa -
C- similar to listening and political aids =

D- similar to driving and diving

S 3 G po 1 dad i g gand




9- Translators’ aids may be divided into

A- medical, technical and mechanical aids
B- personal, linguistic and political aids
C- linguistic, literature and mechanical aids v

D- linguistic, editorial, publishing aids

10- For a model be useful, it must

A- carefully demonstrate an experiment

B- un faithfully represent the theory that it stands for

C- faithfully represent the theory that it stands for v

D- cover more than one issue

Y Cran sial) ilaelua anadii -

N clasluall g Apay) 42l -

o‘gﬁs\égiaGSJAﬂ\ojsggﬂ -
s U i 0 A iy -

11- In the early days of Islam in the Arabian Peninsula, there were two

superpowers

A- the Greek Empire and the Trojan Empire

B- the Persian and the Greek Empire

C- the Persian Empire and the Roman Empire v

D- the Greek Empire, and the Roman Empire

O g Uia Cils il 3y 8 adadU I gY) Al Al B -

Lila ) & ghal paa¥) 9 A ) &y ) ) ) -

A 2 T e
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1- Three kinds of interpreting can generally be distinguished

A- business, court and community interpreting
B- conference, legal and technical interpreting
C- simultaneous consecutive and whispered interpreting v

D- literary, scientific and technical interpreting)

= pedil) G £ 68 EDE Gl ol ale JSA -

Cuagdl Ay sy o jaaali oy g Mg o a5 gy iand Al -

2- In translation flora, fauna, and plains are looked at as relating to

A- materials culture

B- eCOIOgical culture v _33\.&4 &l GO9S ¢ dJﬂ-“"“ ¢ QU\J...\AJ\ (“"‘; ¢ Ql..\.m eﬁﬁ ;\A%Jﬁ gé -

C- social culture

D- organizational culture

S 3 G po 1 dad i g gand




e dgalal) §_alaall

1- The CAT terms refers to "translation in which human translation

A- aided by linguistic applications
Ol Lgad i Al a3l ) CAT Jad) sy -
B- aided by technical applications
gast) cliadat fac ey -
C- aided by mechanical applications

D- aided by computer applications v

2- Cultural problems cover a large range of categories such as

A- persons, texts and functions

O il g 1 3aa Jads A8 (Sl -
B- ecology, material, organization v
W\‘SJw\cw\e&Q-

C- drama, stories and poetry

D- geography, medicine and history

3- Linguistic problems cover problems at

A- theoretical, textual and social levels

B- theoretical and practical and levels JShiial) Jadd 43 all) Joldial) -

. . dnaill dggall) g4 kal) .
C- psychological and socio-cultural levels : 2l 5 %

D- lexical, grammatical and textual level v
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4- The minimal formal element of meaning in language as distinct from 'word’

A- the phoneme Al (ha le Ja ool Aall) B drall Apulad) palind) jia) g -

B- the morphine the morpheme -

C- the synonym

D- the morpheme v

5- A sequence of words or terms that co-occur more often than would be expected
by chance is called :

2519 (Ghanu (8 laa gl iy cilalSl) AU 5 i g8 -

A- collaboration .
collocation -

B- communication

C- collocation v

D- correlation

6- An idiom is a frozen pattern of language as in the following

A- pass a test

i Aall) (e Baaly ilai A -

A gall Al -

B- pass the ball

C- pass the salt

D- pass the buck v
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1- Fixed expression is a frozen pattern of language as in the following example

A- go to school

B- eat sandwich

C- practice what you preach v

A JUll A Jlad) g LaS dall) 8 dals sl Jaad g ol ppadl) -

@Gmwjuugeﬂ\-

D- use the bathroom

2- Grammar is normally organized along two main dimensions

A- semantics and syntax
B- phonology and morphology
C- lexis and word

D- morphology and syntax v

3- Morphology covers the structure of

A- words v

D ) Opand ) andly gadl) -
- .“ 91-.\:1‘9 5,5 :.wneb =

B- phrases

C- idioms

s el iy Jdal) g i pal) e -

lalslf -

D- fixed expressions

A 2 T e
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4- English does not have gender for ...... like Arabic

A- first person pronouns

Ll Jia e, B ouiad) £ gl dant aa g ¥ Ay Julady) Al B -
B- second person pronouns v . .

il g Cul) aldall jrada -
C- third person pronouns

D- none of the above

5-in Arabic, the person system has ......... asin U [ 2l [ o

A- a gender dimension only
B- a number dimension only
C- has both a gender and number dimension v

D- none of the above

Gl ] ) ] o (B Lalla L 49 piladal) aUad A al) A3l B -

?GJY‘JAGJM‘QA%-

6- unlike Arabic, word order in English is

A- relatively fixed v

B- generally unfixed 53 A ety AL el ot 5 ¢ A ) Al s e -

. - ':I -
C- randomly fixed b g

D- relatively mixed

S 3 G po 1 dad i g gand




g @m\ 5 _palaall

1- English summer text is

A- humid and hot
B- dry and hot
C- very long (3-4months)

D- very short (1-2months) v

S 3 a1 (G

s S i) -

(Coogss (N ) Nan sl -

o A Jually g
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